
Załącznik do ZW 93/2021
Zasady wypełniania dyplomów ukończenia studiów, wydawanych od dnia 1 lipca 2021 r., ich odpisów i odpisów przeznaczonych do akt Uczelni
1.
Określa się obowiązujące w Politechnice Wrocławskiej zasady wypełniania dyplomów ukończenia studiów, wydawanych od dnia 1 lipca 2021 r., ich odpisów oraz odpisów przeznaczonych do akt Uczelni.
2.
Określa się zasady wypełniania odpisów dyplomu ukończenia studiów i odpisów przeznaczonych do akt Uczelni (określonych w ust. 1), w wersji angielskiej oraz 
w wersji niemieckiej.
3.
Dyplom ukończenia studiów, odpis dyplomu oraz odpis dyplomu przeznaczony do akt Uczelni wypełnia się następująco:
1) pod nazwą i siedzibą Uczelni wpisuje się nazwę wydziału albo filii np.: „WYDZIAŁ ELEKTRONIKI” albo „FILIA W JELENIEJ GÓRZE” (nazwę wpisuje się bez odmiany przez przypadki, każde słowo nazwy drukowanymi literami);
2) po wyrazie „Pan(i)” wpisuje się imię lub imiona (o ile posiada) oraz nazwisko absolwenta;

3) po wyrazie „urodzony/a” wpisuje się datę urodzenia absolwenta, zgodnie z zasadą podaną w pkt 15;
4) w polu „miejsce urodzenia” wpisuje się nazwę miejscowości, w której urodził się absolwent, przy czym obcojęzyczne nazwy miejscowości należy wpisać w oryginalnym brzmieniu. Dopuszczalne jest wpisanie funkcjonującego 
w powszechnym użyciu w języku polskim odpowiednika nazwy miejscowości, wówczas nazwę miejscowości wpisuje się w miejscowniku, np. w Mińsku, we Lwowie, w Paryżu, w Madrycie, w Nowym Jorku, itp.  Po nazwie miejscowości należy dopisać nazwę kraju, np. w Mińsku (Białoruś). W tym przypadku nazwy kraju nie odmienia się. W przypadku studentów, których miejsce urodzenia w dokumencie potwierdzającym tożsamość wpisane zostało alfabetem innym niż łaciński (np. cyrylicą), należy zastosować jego transliterację, zgodnie z dokumentem potwierdzającym tożsamość danej osoby albo innym dokumentem np. wizą, kartą pobytu albo dokumentem potwierdzającym prawo stałego pobytu. Pomocne w tym zakresie mogą być publikacje Komisji Standaryzacji Nazw Geograficznych poza Granicami Rzeczypospolitej Polskiej, dostępne na stronie internetowej http://ksng.gugik.gov.pl;
W przypadku absolwentów urodzonych w Polsce, wpisuje się tylko nazwę miejscowości urodzenia (w miejscowniku, bez nazwy kraju) np. w Koninie;
5) po wyrazach „ukończył/a studia na kierunku” wpisuje się nazwę kierunku studiów (nazwę wpisuje się bez odmiany przez przypadki, drukowanymi literami);
6) po wyrazach „w specjalności” wpisuje się nazwę specjalności                                  (bez odmiany, drukowanymi literami). W przypadku, gdy kształcenie na kierunku odbywało się bez specjalności wpisuje się znak „-”;

7) po wyrazach „w dyscyplinie” wpisuje się nazwę dyscypliny, w ramach której odbywało się kształcenie. Jeżeli jest więcej dyscyplin niż jedna, wpisuje się dyscyplinę wiodącą np. „NAUKI CHEMICZNE” (nazwę wpisuje się bez odmiany przez przypadki, każde słowo nazwy drukowanymi literami);
8) po wyrazach „o profilu” wpisuje się nazwę profilu kształcenia (drukowanymi literami), tj. „OGÓLNOAKADEMICKIM” lub „PRAKTYCZNYM”;
9) po wyrazach „w formie” wpisuje się wyraz „STUDIÓW STACJONARNYCH” albo wyraz „STUDIÓW NIESTACJONARNYCH” (drukowanymi literami);
10) po wyrazach „z wynikiem” wpisuje się wynik ukończenia studiów (słownie, bez odmiany przez przypadki, każde słowo drukowanymi literami), tj. „CELUJĄCY”, „BARDZO DOBRY”, „DOBRY PLUS”, „DOBRY”, „DOSTATECZNY PLUS”, „DOSTATECZNY”;
11) po wyrazach „i otrzymał/a w dniu” wpisuje się datę złożenia egzaminu dyplomowego, zgodnie z zasadą podaną w pkt 15;
12) po wyrazach „tytuł zawodowy” wpisuje się nazwę tytułu zawodowego nadawanego absolwentom studiów wyższych (w mianowniku, każdy wyraz drukowanymi literami), tj. „LICENCJAT”, „INŻYNIER”, „INŻYNIER ARCHITEKT”, „MAGISTER”, „MAGISTER INŻYNIER”, „MAGISTER INŻYNIER ARCHITEKT”;
13) w polu „Numer dyplomu” wpisuje się numer dyplomu z centralnej księgi dyplomów;
14) w polu „miejscowość” wpisuje się nazwę miejscowości oraz datę wydania dyplomu zgodnie z zasadą podaną w pkt 15;
15) daty urodzenia, uzyskania tytułu zawodowego, wystawienia dyplomu zapisywane są w formacie dzień-miesiąc-rok, gdzie nazwę miesiąca wpisuje się słownie, rozpoczynając małą literą, w dopełniaczu, np. 15 lutego 2021 r.;
4.
Odpis i odpis do akt Uczelni w wersji angielskiej dyplomu ukończenia studiów prowadzonych po polsku, wypełnia się następująco:

1) pod nazwą i siedzibą Uczelni wpisuje się nazwę wydziału albo filii 
(w tłumaczeniu na język angielski, każdy wyraz drukowanymi literami), np. „FACULTY OF ARCHITECTURE” albo „BRANCH IN LEGNICA”;
2) Po wyrazach „Mr/Mrs” wpisuje się imię lub imiona (o ile posiada) oraz nazwisko   absolwenta;

3) w polu „born on” wpisuje się datę urodzenia absolwenta, zgodnie z zasadą podaną w pkt 14;
4) po wyrazie „in” wpisuje się nazwę miejscowości, w której urodził się absolwent, przy czym, jeśli miejsce urodzenia jest w Polsce – wpisuje się polską nazwę miejscowości (w mianowniku, bez nazwy kraju), jeśli poza Polską – nazwę miejscowości w oryginalnym brzmieniu i nazwę kraju w języku angielskim np. „Toulouse (France)”;
5) po wyrazach „graduated in the main field of studies” wpisuje się nazwę kierunku studiów (w tłumaczeniu na  język angielski, każde słowo drukowanymi literami); 
6) po wyrazach „in the specialization of” wpisuje się nazwę specjalności 
(w tłumaczeniu na język angielski, każde słowo nazwy drukowanymi literami). W przypadku, gdy kształcenie na kierunku odbywało się bez specjalności wpisuje się znak „- „;                                 
7) po wyrazach „in the discipline of” wpisuje się w tłumaczeniu na język angielski nazwę dyscypliny, w ramach której odbywało się kształcenie. Jeżeli jest więcej dyscyplin niż jedna, wpisuje się dyscyplinę wiodącą, np.: „CHEMICAL SCIENCES” (każde słowo nazwy drukowanymi literami);
8) między wyrazami „in the” a „profile of study” wpisuje się nazwę profilu (w tłumaczeniu na język angielski, drukowanymi literami): „GENERAL ACADEMIC” (w przypadku ogólnoakademickiego profilu studiów) lub „PRACTICAL”(w przypadku praktycznego profilu studiów);
9) po wyrazach „in the form of” wpisuje się formę studiów (w tłumaczeniu na język angielski, drukowanymi literami): „OF FULL-TIME STUDIES” (w przypadku studiów stacjonarnych) lub „OF PART-TIME STUDIES” (w przypadku studiów niestacjonarnych);
10) po wyrazach „with the grade” wpisuje się wynik ukończenia studiów 
(w języku polskim, słownie, bez odmiany, każdy wyraz drukowanymi literami), tj. „CELUJĄCY”, „BARDZO DOBRY”, „DOBRY PLUS”, „DOBRY”, „DOSTATECZNY PLUS”, „DOSTATECZNY”;
11) po wyrazach „and gained on” wpisuje się datę złożenia egzaminu dyplomowego, zgodnie z zasadą podaną w pkt 14;
12) po wyrazach „the professional degree” wpisuje się tytuł zawodowy nadawany absolwentom studiów wyższych (w języku polskim, w mianowniku, każdy wyraz drukowanymi literami),  tj. „LICENCJAT”, „INŻYNIER”, „INŻYNIER ARCHITEKT”, „MAGISTER”, „MAGISTER INŻYNIER”, „MAGISTER INŻYNIER ARCHITEKT”;
13) w polu „Diploma No” wpisuje się numer dyplomu z centralnej księgi dyplomów;
14) w datach: urodzenia, uzyskania tytułu zawodowego i wydania dyplomu po nazwie miesiąca w języku angielskim (rozpoczętej wielką literą) i numerze dnia, stawia się przecinek i wpisuje rok (np. April  18, 2022);
5.
Odpis i odpis do akt Uczelni w wersji niemieckiej dyplomu ukończenia studiów prowadzonych po polsku, wypełnia się następująco:

1)

pod nazwą i siedzibą Uczelni wpisuje się nazwę wydziału  albo filii, 
(w tłumaczeniu na język niemiecki, każdy wyraz drukowanymi literami) np. „FAKULTÄT FǗR ARCHITEKTUR” albo „ZWEIGSTELLE IN JELENIA GÓRA”;



2)
po wyrazach „Frau/Herr” wpisuje się imię lub imiona (o ile posiada) oraz nazwisko   absolwenta;

3)
w polu „geboren am” wpisuje się datę urodzenia absolwenta, zgodnie z zasadą podaną w pkt 14;
4)
po wyrazie „in” wpisuje się nazwę miejscowości, w której urodził się absolwent, przy czym, jeśli miejsce urodzenia jest w Polsce – wpisuje się polską nazwę miejscowości (w mianowniku, bez nazwy kraju), jeśli poza Polską – nazwę miejscowości w oryginalnym brzmieniu i nazwę kraju w języku niemieckim np. „Toulouse (Frankreich)”;

5)
po wyrazach „absolvierte ein Studium im Fachbereich” wpisuje się nazwę kierunku studiów (w tłumaczeniu na język niemiecki, każde słowo drukowanymi literami);
6)
po wyrazie „Studiengang” wpisuje się nazwę specjalności (w tłumaczeniu na język niemiecki, każde słowo drukowanymi literami). W przypadku, gdy kształcenie na kierunku odbywało się bez specjalności, wpisuje się znak „-„;
7)
po wyrazie „Disziplin” wpisuje się w tłumaczeniu na język niemiecki nazwę dyscypliny, w ramach której odbywało się kształcenie. Jeżeli jest więcej dyscyplin niż jedna, wpisuje się dyscyplinę wiodącą, np. „ARCHITEKTUR UND STADTPLANUNG” (każde słowo nazwy drukowanymi literami);

8)
po wyrazie „Bildungsprofil” wpisuje się nazwę profilu (w tłumaczeniu na język niemiecki, drukowanymi literami): „ALLGEMEINAKADEMISCHEN” (w przypadku proflu „ogólnoakademickiego”) lub „PRAKTISCHEN” (w przypadku profilu „praktycznego”);
9)
po wyrazie „Studienform” wpisuje się formę studiów (w tłumaczeniu na język niemiecki, drukowanymi literami): „VOM DIREKTSTUDIUM” (w przypadku studiów stacjonarnych)  lub „VOM FERNSTUDIUM” (w przypadku studiów niestacjonarnych);
10)
po wyrazach „mit dem Gesamtergebnis” wpisuje się wynik ukończenia studiów (w języku polskim, słownie, bez odmiany, każdy wyraz drukowanymi literami), tj. „CELUJĄCY”, „BARDZO DOBRY”, „DOBRY PLUS”, „DOBRY”, „DOSTATECZNY PLUS”, „DOSTATECZNY”;
11)
po wyrazach „und erlangte am” wpisuje się datę złożenia egzaminu dyplomowego, zgodnie z zasadą podaną w pkt 14).
12)
po wyrazach  „eine Berufsbezeichnung” wpisuje się tytuł zawodowy nadawany absolwentom studiów wyższych (w języku polskim, w mianowniku, każdy wyraz drukowanymi literami), tj. „LICENCJAT”, „INŻYNIER”, „INŻYNIER ARCHITEKT”, „MAGISTER”, „MAGISTER INŻYNIER”, „MAGISTER INŻYNIER ARCHITEKT”;
13)
w polu „Diplomnummer” wpisuje się numer dyplomu z centralnej księgi dyplomów;
14)
w datach: urodzenia, uzyskania tytułu zawodowego i wydania dyplomu po numerze dnia stawia się kropkę. Nazwę miesiąca wpisuje się w języku niemieckim, słownie i rozpoczyna wielką literą. Po nazwie miesiąca wpisuje się rok (np. 22. Juni 2018);
6.
W przypadku studiów na kierunku studiów prowadzonym w języku angielskim lub na specjalności w języku angielskim:
1) 
w dyplomie i odpisie dyplomu oraz odpisie dyplomu do akt Uczelni, w wersji polskiej, w przypadku, gdy:

a) cały kierunek studiów prowadzony jest w języku angielskim – nazwę kierunku oraz specjalności wpisuje się w języku angielskim (drukowanymi literami);
b) kierunek ma nazwę polską, a specjalność prowadzona była w języku angielskim – nazwę kierunku wpisuje się w języku polskim, a nazwę specjalności - w języku angielskim (drukowanymi literami);
c) kierunek ma nazwę polską, a  studia prowadzone były bez specjalności – nazwę kierunku wpisuje się w języku polskim (drukowanymi literami), 
po nazwie specjalności wpisuje się znak myślnika („-„);
2) 
w odpisie dyplomu oraz odpisie dyplomu do akt Uczelni, w wersji angielskiej,
 a) cały kierunek studiów prowadzony jest w języku angielskim – nazwę kierunku oraz specjalności wpisuje się w języku angielskim (drukowanymi literami) z dopiskiem w nawiasie przy nazwie kierunku: „(studies in English)”;

b) kierunek ma nazwę polską, a specjalność prowadzona była w języku angielskim - nazwę kierunku oraz specjalności wpisuje się w języku angielskim (drukowanymi literami), z dopiskiem w nawiasie przy nazwie specjalności: „(studies in English)”;
c) gdy kształcenie na kierunku odbywało się bez specjalności, po nazwie specjalności wpisuje się znak myślnika („-„), a dopisek w nawiasie: „(studies in English)” umieszcza się przy nazwie kierunku;
 3)
w odpisie dyplomu oraz odpisie dyplomu do akt Uczelni, w wersji niemieckiej, w przypadku, gdy:

a) cały kierunek studiów prowadzony jest w języku angielskim – nazwę kierunku oraz specjalności wpisuje się w języku angielskim (drukowanymi literami) z dopiskiem w nawiasie przy nazwie kierunku „(in Englisch)”;  

b) kierunek ma nazwę polską, a specjalność prowadzona była w języku angielskim – nazwę kierunku wpisuje się w języku niemieckim (drukowanymi literami), nazwę specjalności - w języku angielskim (drukowanymi literami), 
z dopiskiem „(in Englisch)”;
c) gdy kształcenie na kierunku odbywało się bez specjalności, po nazwie specjalności wpisuje się znak myślnika („-„), a dopisek w nawiasie 
„(in Englisch)” umieszcza się przy nazwie kierunku;
4)
pozostałe informacje wpisuje się zgodnie z opisem zamieszczonym powyżej.
7.
W przypadku studiów prowadzonych wspólnie, w dyplomach w wersji polskiej, angielskiej i niemieckiej, nazwę uczelni prowadzącej studia wspólnie oraz nazwy podmiotów będących stronami umowy, w których odbywało się kształcenie, wpisuje się w języku oryginalnym.
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